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Abstract:  

Language functions as a tool for communication between humans, 

allowing them to express their thoughts and intentions. Language 

also evolves due to interactions between neighboring languages, and 

this is true for Arabic as well. The evolution of Arabic includes the 

incorporation of new vocabulary through the process of borrowing, 

which is often referred to as Arabization. Therefore, this study 

explores Arabization with the aim of identifying the forms of 

Arabization and the languages from which the borrowed words 

originate. This research focuses particularly on newspapers, as they 

play a significant role in introducing new vocabulary through their 

reporting. News about war and political conflicts frequently 

captures global attention, especially regarding the conflicts in the 

Middle East. This study employs a qualitative method with a 

descriptive analytical approach. The primary data sources are three 

online newspapers from the Middle East: As-Syarq (Qatar), Al-

Ittihad (UAE), and SabaNet (Yemen). The findings indicate that 

Arabization occurs through several methods, including Iqtibas Al-

Lafdzi (literal borrowing), translation, and derivation. A total of 54 

instances of Arabization using the Iqtibas Al-Lafdzi method and 6 

instances using translation were identified in the war and political 

reporting of the three newspapers (As-Syarq, Al-Ittihad, and 

SabaNet) between November 1–10, 2023. The study found nine 

source languages: Greek, Latin, English, Persian, French, Russian, 

Japanese, Hebrew, and Syriac. 
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نات اجتماعية. اللغة لديها كظيفة رئيسية كىي كوسيلة للتواصل بتُ البشر ككائ
تعمل اللغة كوسيلة لكل لرموعة للتعبتَ عن نواياىا، بينما تعكس اللغة أيضنا الفكر، حيث 
يتجلى الفكر في شكل لغة غتَ منطوقة. اللغة ىي ظاىرة كبتَة في عالم الفكر. للغة قيمة 

تالي تعزز جوىرية كبتَة في حياة كل أمة لأنها تعمل كوسيلة لنقل الأفكار كنقل الدفاىيم، كبال
 الركابط التواصلية بتُ أفراد الأمة، كمن خلاؿ اللغة يحدث التقارب كالتسامح كالتوافق بينهم

(Fattah ،3122). 
نفس الأمر ينطبق أيضنا على اللغة العربية. تستخدـ ىذه اللغة من قبل شعوب 

ور اللغة للتواصل، لشا يؤدم إلى تنوع اللغة العرب في لستلف التفاعلات. يدكن للمجتمع أف يط
كفقنا لدستول تطور المجتمع حيث تتطور اللغة فيو. كبالتالي، تيعتبر اللغة أيضنا ككياف حي يولد 

  (Malik, 2009) كيعيش كيتكاثر كيدوت، كيتفاعل كيتلاقى مع اللغات الأخرل
بتُ اللغات المجاكرة، كالعلاقات التجارية، كالجوانب التعريب يحدث نتيجة لتفاعل 

الثقافية. بالإضافة إلى ذلك، الحاجة الدلحة أك الظركؼ الطارئة، كرغبة العرب في أف يعرفهم 
الشعوب الأخرل، كسهولة نطق اللغة الدصدرية، كل ىذا يعزز من حدكث عمليات التعريب 

 (Zuhriah, 2016) ىذه
اللغة العربية كلغة غنية بالدفردات تعتبر كاحدة من اللغات الرائدة في العالم. لقد 
أثرت اللغة العربية بشكل كبتَ على اللغات في العالم، خاصة في الدفردات. ىناؾ على الأقل 
أربع لغات امتصت الكثتَ من اللغة العربية، كىي اللغة الدلايوية، كالأردية، كالسواحيلية، 

لذاكسا. حتى أف ىذه اللغات الأربعة اعتمدت الحركؼ العربية في كتابة لغتهم في بداية العصر كا
الحديث. كمع ذلك، بسبب تأثتَ الاستعمار، قامت بعض اللغات بتبديل الحركؼ العربية 

 (Kulsum, 2023)بالحركؼ اللاتينية 
شر بشكل متزايد، حيث بدأ الإنساف يتجو ككذلك، تقدمت الفلسفة في فكر الب

لضو الدسائل الغيبية كالدنطقية كالمجردة. في ىذا السياؽ، يحتاج الإنساف إلى إيجاد مصطلحات 
لنقل ىذه الدفاىيم، لشا أدل إلى نقل الكثتَ من الدصطلحات التي كانت تيستخدـ في الأصل 

زءنا من ىذا في مناقشتنا حوؿ العلاقة بتُ للأشياء المحسوسة إلى معافو رمزية أعمق. لقد ذكرنا ج
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اللغة كالفكر. بالإضافة إلى ذلك، يدكن العثور على الدزيد من الأمثلة على ىذا التطور في ثراء 
  (23، صفحة -)ظاظا،  اللغة العربية

أثتَىا، من ىناؾ عدة عوامل تؤثر في حدكث التفاعل بتُ اللغات كتحديد مدل ت
بينها العوامل الاقتصادية كالسياسية كالعرقية التي تحكم طبيعة العلاقات الاجتماعية كمدل 

سواء بشكل مباشر أك غتَ  -تفاعلها. لا يدكن إنكار أف المجتمعات الدتقدمة كالقوية ستؤثر 
اللغات، على المجتمعات الأقل تقدمنا كقوة. تحدث الظاىرة نفسها في العلاقات بتُ  -مباشر 

حيث ستكوف أثر لغة لرتمع متقدـ ثقافينا أكثر سيطرة من لغة لرتمع أقل تقدمنا. اللغة العربية، 
بطريقة أك بأخرل، تأثرت بالمجتمعات المجاكرة الأكثر تقدمنا ثقافينا مثل فارس كالركماف، ككذلك 

مستول تأثتَ اللغة  تأثرت لغتهم باللغات الفارسية كاليونانية كاللاتينية. يدكن أف يتم تحديد
خاصة العلاقات القرابية بتُ اللغتتُ.  -بجانب العوامل الدذكورة سابقنا  -بواسطة عوامل أخرل 

في ىذا الصدد، يكوف تأثتَ اللغة السامية كبالتحديد الآرامية كالأمهرية أقول على اللغة العربية 
التي  -ثتَ اللغة اليونانية أك اللاتينية لأنها جميعنا تنتمي إلى عائلة اللغات السامية، بينما يكوف تأ

 (p. 9 ,- ,العزيز)أقل  –تنتمي إلى عائلة اللغات الذندك أكركبية 
ظاىرة التعريب ىي شيء جديد بالنسبة لعلماء اللغة، حيث بدأت في الربع الأختَ 

ات جديدة كتعريب الكلمات من القرف العشرين. يعلم أف عملية الحصوؿ على مصطلح
كالدصطلحات الأجنبية تتم من خلاؿ ثلاثة أنماط، كىي: الاستيعاب، كالتًجمة، كتشكيل 

 .(Hadi, 2002)مصطلحات جديدة 
يدكن العثور على ذلك بسهولة، مثلما يظهر في تقارير كسائل الإعلاـ عن 

رير الدكلية دائمنا متاحة بسهولة بفضل التقنيات كما شرحنا النزاعات في العالم. تعتبر التقا
سابقنا، كفي ىذه الظاىرة يشمل الدكؿ العربية أيضنا في تغطية التقارير عن النزاعات التي تحدث 

 في بلادىم.
تسمية "الشرؽ الأكسط" بحسب كاسيجانتو ساستًكدينومو ليست لررد مصطلح 

فهوـ جيوسياسي تشكلو الغرب كحلفاؤه. ظهر مصطلح جغرافي لدنطقة معينة، بل ىي بمثابة م
"الشرؽ الأكسط" لأكؿ مرة منذ الحرب العالدية الثانية على يد ألفريد ثاير ماىاف، خبتَ 
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استًاتيجي في البحرية الأمريكية، للإشارة إلى منطقة شرؽ الإمبراطورية العثمانية السابقة التي  
الثانية، أصبح الشرؽ الأكسط معركفنا بأنو منطقة مليئة  كانت مقابلة لأكركبا. بعد الحرب العالدية

بالنزاعات. جورج لنتزكوفسكي في كتابو "الشرؽ الأكسط في الشؤكف العالدية" كصف الحياة 
السياسية في الشرؽ الأكسط بأنها "مؤامرة" بتُ دكؿ الغرب كالقول السياسية المحلية. بمعتٌ آخر، 

 .(Ruslin, 2013) تيجة لتلك الدؤامرةيدكن اعتبار مصطلح الشرؽ الأكسط ن
مع كجود ىذا التطور، زادت أيضنا عدد الدصطلحات الجديدة في اللغة العربية التي 
. كمن بتُ الدفردات كالدصطلحات الجديدة التي تم تعريبها كالتي كجدىا الباحثة في  نسمعها اليوـ

ة دكلة الإمارات العربية الدتحدة )الاتحاد( كجريدة دكلة اليمن جريدة دكلة قطر )الشرؽ( كجريد
 )سبا نت( ىي كالتالي :

 
 المصطلحات الأجنبية

Democrate الديدقراطي 
Miles ميليشيات 

Sistere Arma إطلاؽ النار 
Colonia استعمارية 
Imperare  إمبريالية 

 

قد أيقتيبًسىت من لغة حسب الجدكؿ أعلاه، يدكن تفستَ أف كلمة الديدقراطي 
أجنبية كىي اللغة الفرنسية. يديكن ملاحظة أف عملية أخذ اللغة الأجنبية كدلرها في اللغة العربية 
ىي عملية تعريب. كفي عملية التعريب، يوجد أيضنا عمليات إضافة كحذؼ كتبديل الحركؼ، 

. Imperareة من اللاتينية كيدكن رؤية ذلك من خلاؿ مثاؿ كلمة إمبريالية التي ىي كلمة ميقتػىرىض
إلى "كسرة"،  "E"بالحرؼ "ب"، كتغيتَ الحرؼ  "P"العمليات التي تحدث ىي استبداؿ الحرؼ 

بعد الحرؼ "ر"، كإضافة  "RE")كسرة("، كإزالة الحرؼ  RI)فتحة(" إلى " RA"كتحويل الحركة 
 حرؼ ياء، كألف ساكنة، كلاـ، كياء، كتاء مربوطة بعد الحرؼ "ر".
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-aletihad.ae ،alلى ىذه الظاىرة، لا يديكن إنكار أنو في لرلات مثل بناءن ع

sharq.com ،saba.ye/en  توجد مصطلحات جديدة. تيصدىر لرلاتaletihad.ae ،al-sharq.com ،

saba.ye/en  .من قبل دكؿ الشرؽ الأكسط مثل دكلة الإمارات العربية الدتحدة، قطر، كاليمن
زاعات الحربية التي تحدث بتُ دكؿ جزيرة العربية بشكل متكرر، تقوـ ىذه المجلات بتغطية الن

كتساىم بشكل كبتَ في تطوير اللغة من خلاؿ مواكبة التطورات الجديدة، خاصة فيما يتعلق 
بمصطلحات الحرب كالسياسة. أثارت تقارير النزاعات بتُ دكؿ جزيرة العربية في عدد نوفمبر 

 ية اىتماـ الباحثة بدراستها.الذم شمل مصطلحات سياسية كعسكر  0202
 

THEORITICAL FRAMEWORK ( نظريات)   

 التعريب  .أ 
الفقو اللغوم الدعاصر ييعرؼ في كثتَ من الأحياف بأنو علم يدرس مصادر اللغة، كتاريخ 
الثقافة، كتحليل اللغة، كيعمل على منع التحريف في استخداـ اللغة العربية كالحفاظ على معانيها 

الفقو اللغوم أيضنا بأنو معرفة تسعى إلى فهم جوىر اللغة، كالقواعد النافذة، الأصلية. ييعرؼ 
كتطور اللغة بشكل سرم، كالتباينات الخارجية لذا بمختلف أكجهها، سواء من منظور تاريخي أك 
كصفي. ىذا يشمل دراسة شاملة للغة منذ بداية ظهورىا عند الإنساف، كتأثتَ الخليط مع لغات 

لغة الفصحى، كاللهجات، كالأصوات، كالدلالات، سواء في سياؽ تاريخي أخرل، كتطور ال
  (Hidayat, 2022)  مقارف أك كصفي، بالإضافة إلى تحليل النحو، الشعر، النثر، كأساليب اللغة

التعريب ىو تعميم مصطلحات كمفاىيم أك مصطلحات مستعملة في لغات أخرل 
العربية. تعتمد علم التعريب، كىو جزء من فقو اللغة، على تحليل اللغة العربية من  لتناسب اللغة

أصولذا إلى تطورىا. يركز التعريب في فقو اللغة على دراسة تأثتَ دخوؿ اللغات الأجنبية إلى 
 ,Asmara) اللغة العربية، كيشرح عملية تكوين الدصطلحات الجديدة في سياؽ اللغة العربية

2019)  
تعددت الآراء حوؿ التعريب، كمن بينها كجهة نظر الشيخ طاىر بن العلامة الصالح 
الجزائرم الذم أشار إلى أف عملية التعريب تشتَ إلى نقل الكلمات من اللغات الأجنبية إلى 
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من اللغات الأجنبية  اللغة العربية، بينما الدعربة ىو الدصطلح الدستخدـ للكلمات التي تم تعريبها
إلى العربية، سواء بتغيتَ أك بدكف تغيتَ. كمع ذلك، غالبان ما يتضمن التعريب تغيتَات في الكلمة 

 (-)الجزائرم،  ذاتها

إذا تتبعنا الأدبيات التي تناكلت عملية التعريب في اللغة العربية، لصد لرموعة من 
نها تشمل استخداـ الكلمات العربية بأسلوب كىيئة اللغة الأجنبية، كأنها التعريفات، منها: أ

تشمل استخداـ الكلمات العربية من اللغة الأجنبية بشكل كامل، "نقل الكلمات من اللغة 
الأجنبية إلى اللغة العربية"، كالتعريب ىو العملية التي يقوـ بها العرب في تغيتَ الكلمات الأجنبية 

 (2893يعقوب, ) يص أك الإضافة أك تغيتَ الذيكلعن طريق التقل

إف عملية التعريب ىذه كانت موجودة قبل أف يينزىؿ القرآف، كالقرآف نفسو ييعتبر دليلان على 
ىذه العملية التطورية. يفضل البعض في المجموعة الأكلى الحفاظ على نقاء اللغة العربية، بينما 

عض الآخر إلى إثراء الدفردات بكلمات أجنبية. ييفضل بعض الأشخاص في المجموعة يسعى الب
الأكلى اعتماد كاختصار أك ترجمة الكلمات الأجنبية، بينما يكوف الآخركف أكثر انفتاحنا على 

 (Khalid, 2018)   عملية التعريب كفقنا للمعايتَ اللغوية العربية

ة الإسلامية في العالم العربي شهدت تقدمنا كبتَنا خلاؿ العصور الوسطى، لشا الحضار 
جعلها ذات تأثتَ كبتَ في تطور العلوـ الذم لوحظ في أكركبا خلاؿ عصر النهضة. تعريب 
العلم ىو خطوة لضو الحفاظ على الذوية الثقافية كتعزيز كجودنا في عصر العولدة. كما أنها جهود 

اللغة العربية كتعزيز الابتكار كالإبداع في سياؽ العربية. ىذا يعتبر مسؤكلية للحفاظ على نقاء 
اجتماعية كىوية، كيعد أحد الوسائل الرئيسية الدستخدمة بشكل متكرر لإثراء كتكييف اللغة 
مع الدصطلحات العلمية الجديدة. بالإضافة إلى ذلك، يسهم ىذا أيضنا بشكل كبتَ في إثراء 

  (3122، كرزابي) اللغة من الخارج

ىذا التعديل ضركرم لتجنب إدخاؿ مفردات غتَ متوافقة مع لغتهم. قد يقوموف بتغيتَ 
بنية الجملة من الفارسية إلى العربية عبر تبديل الحركؼ ببعضها البعض، أك إضافة حركؼ، أك 

ك تحريك الساكنة. في بعض الأحياف، حذفها، أك تبديل الحركات، أك تسكتُ الحركات الحركية أ
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يتًكوف الحرؼ كما ىو من دكف تغيتَه. على سبيل الدثاؿ، بتُ الحركؼ التي قد يقوموف بتغيتَىا 
بتُ الجيم كالكاؼ، يدكنهم تحويلها إلى جيم أك كاؼ أك قاؼ، كما في مثاؿ "كربج" الذم 

 (2889واليقي, الخضرالج) ييقاؿ أحياننا "قربق"

من الآراء التي أعرب عنها العلماء اللغويوف الدذكوركف أعلاه يدكن استنتاج أف التعريب 
ىو عملية نقل كاقتًاض الكلمات من اللغات الأجنبية إلى اللغة العربية، كالتي يحدث ذلك 

 اللغة. نتيجة لتقدـ الزمن السريع الذم يجعل عملية تطور اللغة مطابقة للتقدـ العلمي في
 القواعد في تعديل عملية التعريب .ب 

 اقتباس اللفظي .1
كأما التغيتَات التي تحدث في التعريب كما ذكر الشيخ طاىر العلامة الصالح الجزائرم في  

 كتابو "التقريب لأصوؿ التعريب" فهي أربعة أنواع، كىي :
 تعديل الحرؼ (1
 تعديل الحركة (0
 إضافة شيء (2
  (- ,الجزائرم) كحذؼ شيء (4

تعتبر الكلمة مشتقة من اللاتينية  يدكن رؤية ذلك من خلاؿ الدثاؿ )إمبريالية(
"Imperare" العملية تتضمن تغيتَ الحرؼ ."P " إلى الحرؼ "ب"، تغيتَ الحرؼ"E " ،"إلى "كسرة

كؼ بعد الحرؼ "ر"، كإضافة الحر  "RE"تحويل الحركة من "فتحة" إلى "كسرة"، إزالة الحرؼ 
 "م"، "ألف ساكنة"، "لاـ"، "ياء"، ك"تاء مربوطة" بعد الحرؼ "ر".

عند تحويل الكلمات من اللغة الإلصليزية إلى اللغة العربية بطريقة النقل، يتم تغيتَىا إلى 
شكل يتم سماعو أك قراءتو بشكل عاـ في اللغة العربية بواسطة التحويل. كمثاؿ، يتم تحويل 

)موبايلي(. في ىذه العملية، يتم اتباع بعض القواعد العامة  "bailymu"إلى  "mobile"الكلمة 
 :كفقنا لدبادئ صرؼ اللغة العربية 

مصاحبة بإضافة ياء النسبة. على سبيل الدثاؿ،  er-ك  ist-تكوف الكلمات التي تنتهي بػ  .أ 
"pathologist" باثولوجي( تصبح( "pathologis ." 
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أيضنا تكوف مصاحبة بإضافة ياء النسبة. على  ive-ك  al-ك  ic-ك  an-الصفات التي تنتهي بػ  
 phenomenologis" (Malik, 2009)" )فينومينولوجي( تصبح "phenomenological"سبيل الدثاؿ، 

. 
 ترجمة  .0

عملية تكوين الكلمات أك الدصطلحات من خلاؿ التًجمة من اللغات الأجنبية ىي 
 في علوـ الحديث. بعض أمثلة ىذه التًجمات ىي كما يلي : نتيجة للتقدـ

)فونولوجيا(  "phonology"، مثل "lu-ji-yā"تتًجم إلى  "logy"كلمة  (1
 )فيلولوجيا(. "philology"ك

تيتًجم إلى "يةٌ"، على سبيل الدثاؿ  ics-ك  ism-الكلمات التي تنتهي بػ  (0
"existentialism" كجودية( ك("politics" .)سياسية( 

 للبادئات كاللاحقات : (2
)أحادم  "monoglot"تيتًجم إلى "أحادم"، على سبيل الدثاؿ  "mono"كلمة  .أ 

 (.الفونيم" )أحادم monofonemic"اللغة( ك
)خلفي  "post-dental"تيتًجم إلى "بعدم" أك "خلفي"، مثل  "post"كلمة  .ب 

 (.اسناني
 الأسناف(. )قبل "pradental"تيتًجم إلى "قبل"، كمثاؿ  "pre/pra"كلمة  .ج 
" non-syllabic"تيتًجم إلى "لا" كتسبق بػ "اؿ"، مثل  "non"كلمة  .د 

 )اللامقطعي(.
)الدعانى  "polysemy" تيتًجم إلى "متعدد"، على سبيل الدثاؿ "poli"كلمة  .ق 

 متعدد(.
 ,Malik) )بينظاـ(." interdisciplinary"تيتًجم إلى "بتُ"، مثل " inter"كلمة  .ك 

2009)  
أصبحت أهمية الانتباه إلى الدصطلحات تزداد مع تقدـ الفركع العلمية كالفنية. ييطالب 
المجتمع العربي بابتكار مصطلحات جديدة لدواكبة ىذا التطور، باستخداـ لرموعة متنوعة من 

نهج في النهج مثل الدقارنة، كالاشتقاؽ، كتكوين الكلمات، كالتًجمة، كالتعريب. تساعد ىذه ال
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توسيع نطاؽ اللغة العربية كتسهيل نشر الدعرفة كالأعماؿ الأدبية. ييستخدـ مصطلح "التعريب" 
 :للإشارة إلى النقاط التالية

 ترجمة معاني الكلمات كالعبارات إلى اللغة العربية. .أ 
 إعادة صياغة الدفاىيم العامة أك العناصر الرئيسية للقصص أك الدسرحيات غتَ العربية عن طريق

ا، مثل الاقتباسات.  (3122)كرزابي،  إضافة عناصر عربية أكثر تحديدن
 الاشتقاؽ .2

الاشتقاؽ أك استخداـ الأنماط الدوجودة في اللغة العربية لإبتكار مصطلحات جديدة. 
 ,Hadi) .بعض ىذه الأنماط لا تيستخدـ فقط بشكل تقليدم في علم الصرؼ كما ىو الدعتاد

2002) 
للإشارة إلى الأمراض ييستخدـ الوزف الفعاؿ كفعل، مثل كلب، رمض، سعاؿ، صداع،  (1

 كغتَىا. ىناؾ أيضنا من يستخدـ كزف الدفعوؿ مثل مبطوف.
 ),(journalism)للإشارة إلى الوظائف أك الدهن ييستخدـ الوزف فعالة كفعاؿ، مثل صحافة (0

shipping)  طػيار ,نةسفا (pilot) , جراح(ahli bedah)  .كغتَىا 
 alat bantu).سماعة  (kulkas) للإشارة إلى أنواع الدعدات ييستخدـ الوزف فعالة، مثل ثلاجة

dengar)   غسالة, (mesin cuci) كغتَىا، على الرغم من كجود كزف للأسماء يتكوف من مفعل أك
 داـ الأكزاف القديدة مستمرنا، مثل مسماعمفعلة مثل مرسم كمكنسة. كمع ذلك، ييظل استخ

(Malik, 2009) . 
 

 الشرق القطري الجريدة . ج
 الجريدةيومية في قطر كتينشر باللغة العربية. نظرنا لأف  الجريدةالشرؽ ىي أكبر  الجريدة

الأخبار. كنتيجة لذلك،  يومية، فهي تعد الوجهة الرئيسية للقراء لقراءة الجريدةالشرؽ ىي أكبر 
الشرؽ التغيتَات السريعة في صناعة الإعلاـ، كىذا بالتأكيد يؤثر على اللغة كظهور  الجريدةتتبع 

 الجريدةالدصطلحات الجديدة أك ما ييعرؼ بالتعريب. كفيما يلي بعض التًجمات الدستخدمة في 
 : 0202نوفمبر  12لى إ 1الشرؽ فيما يتعلق بمصطلحات الحرب كالسياسة خلاؿ الفتًة من 

 المصطلحات الأجنبية
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Democrate الديدقراطى 
Foedus الفيدرالي 
Balfour بلفور 

Simposium Regional ندكة اقلمية 
Nucleus نوكم 

Cold War  حىرٍبه بىاردًىةه 
 سبأ نت اليمنية الجريدة . د

الرسمية في اليمن، حيث تحتوم على العديد من  الجريدةسبأ نت ىي كاحدة من  الجريدة
الأقساـ الإخبارية كخيارات اللغة، لشا يسهل على القراء قراءة الأخبار التي تصدرىا. كفيما يلي 
بعض التًجمات الدستخدمة في صحيفة سبا نت فيما يتعلق بمصطلحات الحرب كالسياسة 

 : 0202نوفمبر  12إلى  1خلاؿ الفتًة من 
مصطلحاتال الأجنبية  

Conoco Gas Plant غاز كونيكو 
BRICS بريكس 
RPG قواذؼ آربي جي 
LAW صواريخ لاك 

Drakon دراكوف 
 جريدة الإتحاد الإماراتية . ه

جريدة الإتحاد الإماراتية ىي إحدل جريدة الوطنية التي تستخدـ الإنتًنت بشكل فعٌاؿ 
شعبية الصحيفة بتُ قراٌئها كالبقاء  في جهود تقدنً الأخبار. يتم ذلك لضماف استمرار ارتفاع

على اطلاع دائم على تطورات كسائل الإعلاـ. كفيما يلي بعض التًجمات الدستخدمة في 
 12-1 جريدة الإتحاد حسب الدوضوعات الدتعلقة بمصطلحات الحرب كالسياسة نوفمبر

0202 : 
 المصطلحات الأجنبية
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VETO الفيتو 
Minurso مينورسو 
Strategos  ًاتيجيةاست  

Miles ميليشيا 
International Humanitarian Law القانوف الدكلي الإنساني 

 

METHOD    (البحث منهج \ طريقة)  

بشكل عاـ، يشتَ مصطلح البحث إلى الأنشطة العلمية الدخططة كالدنظمة كالدنهجية 
ستند إلى الدعرفة بأىداؼ عملية أك نظرية. ييشار بمصطلح "الأنشطة العلمية" إلى النهج الذم ي

كالنظرية. ييعتبر البحث "لسططنا" لأنو يتطلب تخطيطنا يأخذ في الاعتبار الوقت كالتكلفة كقابلية 
الوصوؿ إلى الدوارد. يعرٌؼ جوف كريسويل البحث كعملية مستمرة تبدأ بتحديد الدشكلة أك 

جمع كتحليل القضية التي ستيدرس، تليها استعراض الأدبيات، ثم تحديد أىداؼ البحث، ك 
البيانات، كتفستَىا، كصولان إلى تقرير نتائج البحث. تتبع كل ىذه الدراحل عملية متسلسلة 

 .(Semiawan, 2010) كمنظمة كمنهجية
لإجراء ىذا التحليل   (Library Research)استخدامات الباحثة نهج دراسة الدكتبة 

جمع البيانات من خلاؿ الأبحاث السابقة مثل الكتب كالمجلات  الوصفي. في ىذا البحث، تم
 كالدقالات.

استخدامات الباحثة في ىذا البحث طريقة الوصفية، حيث يوضح النهج نوعي 
الإجراءات التقييمية من خلاؿ جمع بيانات كصفية عبارة عن كلمات مكتوبة أك شفهية أك 

التصويرم، لا يتم تعبتَ تحليل البيانات )سواء   سلوكية يتم ملاحظتها. باستخداـ طريقة الوصفية
كانت كلمات أك صور أك سلوكيات( في شكل أرقاـ أك إحصائيات، بل يتم عرضها الظركؼ 

 البحث.
 :  مصادر البيانات في ىذا البحث يأتي من مصدرين من البيانات
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باللغة العربية، كىي  إلكتًكنية في جزيرة العربية جريدةمصدر البيانات الأساسية يتكوف من ثلاثة 
 aletihad.aeدكلة اليمن(، ك  جريدة) www.saba.ye(، دكلة قطر جريدة) al-sharq.comمن موقع 

دكلة الإمارات(. في ىذا البحث، سأتناكؿ موضوع التعريب الذم حدث في ىذه  جريدة)
ادر الدص, ، فيما يتعلق بالسياسة كالحرب0202نوفمبر  12إلى  1خلاؿ الفتًة من  جريدة

الثانوية تشمل الكتب، كالمجلات، كالقواميس، كالدقالات ذات الصلة بموضوع الدصادر 
 الأساسية.

ك  al-sharq.com)قرأت الباحثة جريدة   أما طريقة جمع البيانات التي استخدمت الباحثة ىي
www.saba.ye  كaletihad.ae)صطلحات الجديدة التي تعرفها عملية التعريب .تشتَ الباحثة إلى الد

ك  www.saba.yeك   sharq.com-al)التي تم العثور عليها كتسجيل نتائج قراءة الجريدة 
aletihad.ae ) كمعززة بالكتب كالمجلات كالقاموس كالدراسات السابقة كالدقالات ذات

ك  www.saba.yeك  sharq.com-al)التعريب الدستخدمة في الجريدة  الصلة.حللت الباحثة قواعد
aletihad.ae.) 

 
FINDINGS & DISCUSSION ( ناقشةمبحث و )   

 التعريب وأصولها في ثلاث جريدة من الجزيرة العربية .1
-al يدةتوجد كلمات أجنبية كمصطلحات عربية حوؿ الحرب كالسياسة في الجر  . أ

sharq.com : 

 رقم مصطلحات لغة أجنبية أصل اللغة
 .1 الديدقراطى Demos & Kratos اليوناف القديدة

.0 الفيدرالية Foedus لاتينيو  
.2 الأكتشا OCHA (United Nation) الإلصليزية  

 ,ضناكم) الفارسية
ـ،  0224الطبعة الأكلى 

ق 1424 ) 

افديو  ديو  4 .  

 ,ضناكم) اليونانية
ـ،  0224الطبعة الأكلى 

Canon 5 القانوف.  

http://aluslub.fah.uinjambi.ac.id/index.php/uslub/index
http://www.saba.ye/
http://www.saba.ye/
http://www.saba.ye/
http://www.saba.ye/


205 
 

Al-Uslub: Journal of Arabic Linguistic and Literature 

 

Shafa Diva An-Nisaa, Ahdiyat Mahendra, M. Yusuf 

 

ق 1424 ) 
 ,ضناكم) السريانية

ـ،  0224الطبعة الأكلى 
ق 1424 ) 

.6 ملك ملأؾ  

 

ة في الجريدة الكلمات الأجنبية كالدصطلحات العربية حوؿ الحرب كالسياسة الدوجود .أ 
www.saba.ye : 

 رقم مصطلحات لغة أجنبية أصل اللغة
 .1 طائرة مستَة Drone الإلصليزية
.0 غاز Gas الإلصليزية  
.2 الغاز الدسيل للدموع Lacrima اللاتينية  
.4 غاز كونيكو Gas Conico الإلصليزية  
.5 الفوسفور Phosphorus اليونانية  
.6 بريكس BRICS الإلصليزية  
 – White اليونانية

Phosphorus  
.7 الفوسفور الأبيض  

 

الكلمات الأجنبية كالدصطلحات العربية حوؿ الحرب كالسياسة الدوجودة في الجريدة  .ب 
aletihad.ae : 

 رقم مصطلحات لغة أجنبية أصل اللغة
.1 الفيتو Vetare اللاتينية  
.0 مينورسو MINURSO الإلصليزية  
شياتميلي Militia اللاتينية  2.  

.4 الدبلوماسية Diplomatia اليوناف القديدة  
.5 البرلداف Parler فرنسا  

.6  طائرة Drone الإلصليزية  
.7 الكونغرس Kongredior اللاتينية  
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 شرح تغيرات الكلمات العربية في عملية التعريب .2
 : al-sharq.comجريدة  . أ

 الرقم الألفاظ التعريبية الشرح
أجنبي يأتي  ىو مصطلح الديدقراطي

(Demos)   من اللغة اليونانية القديدة، كفي
ىذه الحالة يحدث عملية تعريب عن طريق 

 "S" إلى كسرة، كتغيتَ الحرؼ "E" تغيتَ حركة

إلى قاؼ، كإضافة حرؼ "ياء" بعد حرؼ 
الداؿ كحرؼ الراء كالألف كالطاء كالياء بعد 
حرؼ القاؼ كدكف حذؼ أم شيء. تعتمد 

 .طريقة الاقتباس اللفظيىذه العملية على 

 .1 الديدقراطى

 ىو مصطلح أجنبي يأتي  الفيدرالية
(Foedus)  من اللغة اللاتينية، كفي ىذه الحالة

يحدث عملية تعريب عن طريق تغيتَ حركة 
"O " ك"E"  إلى كسرة، كتغيتَ الحرؼ"U"  ك
"S"  إلى راء، كإضافة حرؼ "ياء" بعد حرؼ

لتاء الدربوطة بعد الفاء كالألف كاللاـ كالياء كا
حرؼ الراء كدكف حذؼ أم شيء. تعتمد 

 ىذه العملية على طريقة الاقتباس اللفظي.

 .0 الفيدرالية

 OCHAالأكتشا ىو تعبتَ أجنبي يأتي 
(Office for the Coordination of 

Humanitarian Affairs)  ،من اللغة الإلصليزية
كفي ىذه الحالة يحدث عملية تعريب عن 

إلى ألف كتغيتَ  "O"تَ الحرؼ طريق تغي

 .2 الأكتشا

http://aluslub.fah.uinjambi.ac.id/index.php/uslub/index
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إلى شتُ كإضافة حرؼ تاء بعد " C"الحرؼ 
. "H"الذمزة كألف بعد الشتُ كحذؼ الحرؼ 

تعتمد ىذه العملية على طريقة الاقتباس 
 اللفظي.

ديواف ىو مصطلح أجنبي، حيث تأتي كلمة 
"ديو" من اللغة الفارسية الأصلية، حيث يتم 

عربة من خلاؿ تغيتَ  في ىذه الحالة عملية
الحركات "يو" إلى كسرة كإضافة الألف 
كالنوف بعد الواك. تعتمد ىذه العملية على 

 طريقة الاقتباس اللفظي.

.4 ديواف  

القانوف ىو مصطلح أجنبي، حيث تأتي كلمة 
"Canon من اللغة اليونانية الأصلية، حيث "

يتم في ىذه الحالة عملية عربة من خلاؿ 
إلى الحرؼ قاؼ كتغيتَ  "C" تغيتَ الحرؼ

إلى ضمة كإضافة الألف بعد  "O" الحركة
تعتمد ىذه العملية على طريقة  .القاؼ

 .الاقتباس اللفظي

.5 القانوف  

 

  www.saba.yeالجريدة   . ب

 الرقم الألفاظ التعريبية الشرح
 (Drone)ىي مصطلح أجنبي يأتي طائرة مستَة 

اللغة الإلصليزية، كفي ىذه الحالة يحدث من 
 عملية تعريب باستخداـ طريقة التًجمة.

 .1 طائرة مستَة

من اللغة  (Gas)ىو مصطلح أجنبي يأتي غاز 
الإلصليزية، كفي ىذه الحالة يحدث عملية تعريب 

 .0 غاز

http://www.saba.ye/
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إلى زام كإضافة  "S"عن طريق تغيتَ الحرؼ 
حرؼ ألف بعد الغاء. تعتمد ىذه العملية 

 قة الاقتباس اللفظي.على طري
ىو مصطلح أجنبي يأتي الغاز الدسيل للدموع 

(Lacrima)  نوع من الدواد الكيميائية( من اللغة(
اللاتينية، كفي ىذه الحالة يحدث عملية تعريب 

 باستخداـ طريقة التًجمة.

 .2 الغاز الدسيل للدموع

 Gas)ىو مصطلح أجنبي يأتي غاز كونيكو 

Conico) ة الإلصليزية، كفي ىذه الحالة من اللغ
إلى "ز"  "S"يحدث عملية تعريب بتغيتَ الحرؼ 

إلى "ؾ" كإضافة حرؼ  "C"كتغيتَ الحرؼ 
ألف بعد الغاء دكف حذؼ شيء. تعتمد ىذه 

 العملية على طريقة الاقتباس اللفظي.

 .4 غاز كونيكو

ىو مصطلح أجنبي يأتي الفوسفور 
(Phosphorus)  ،كفي ىذه من اللغة اللاتينية

 "H"الحالة يحدث عملية تعريب بتغيتَ الحرؼ 
" Sك " "U"إلى "كاك" كإضافة الحرؼ  "O"ك 

دكف حذؼ شيء. تعتمد ىذه العملية على 
 طريقة الاقتباس اللفظي.

 .5 الفوسفور

من اللغة ىو مصطلح أجنبي يأتي بريكس 
 (BRICS)الإلصليزية، كىو اختصار لكلمات 

(Brazil ،Russia ،India ،China ،South 
Africa .) في ىذه الحالة يحدث عملية تعريب

إلى "كاؼ" كإضافة الحرؼ  "C"بتغيتَ الحرؼ 
"ياء" بعد الراء دكف حذؼ أم شيء. تعتمد 

 .6 بريكس
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 ىذه العملية على طريقة الاقتباس اللفظي.
ىو مصطلح أجنبي يأتي الفوسفور الأبيض 

(White-Phosphorus)  ية من لغتتُ هما الإلصليز
كاللاتينية، كفي ىذه الحالة يحدث عملية تعريب 

 باستخداـ طريقة التًجمة.

 .7 الفوسفور الأبيض

 : aletihad.ae جريدة . ج

 الرقم الألفاظ التعريبية الشرح
إلى ( Vetare)الفيتو ىو تعبتَ أجنبي ييعاد فيو 

اللغة العربية عبر عملية العربة، حيث ييغتَ 
غتَ تشكيل إلى كسرة كيي  "E"تشكيل الحرؼ 

 "R"إلى ضمة، كيتم إزالة الحرفتُ " A"الحرؼ 
. يتم ىذا التعريب باستخداـ طريقة "E"ك 

 اقتباس اللفظ.

.1 الفيتو  

مينورسو ىو تعبتَ أجنبي ييعاد فيو 
(MINURSO (United Nations Mission for 

the Referendum in Western Sahara))  إلى
حيث ييغتَ  اللغة العربية عبر عملية العربة،

إلى ضمة، كيتم إضافة  "O"تشكيل الحرؼ 
الياء بعد الديم كيتم إضافة الواك بعد النوف كيتم 
إضافة الواك بعد الستُ. يتم ىذا التعريب 

 باستخداـ طريقة اقتباس اللفظ.

.0 مينورسو  

( Militia)ميليشيات ىو تعبتَ أجنبي ييعاد فيو 

يث إلى اللغة العربية عبر عملية العربة، ح
بالستُ، كييضاؼ الطاء  "T"ييستبدؿ الحرؼ 

.2 ميليشيات  
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بعد الألف. يتم ىذا التعريب باستخداـ طريقة 
 اقتباس اللفظ.

إلى  (Parler)البرلداف ىو تعبتَ أجنبي ييعاد فيو 
اللغة العربية عبر عملية العربة، حيث ييستبدؿ 

إلى كسرة  "E"بالباء كتيغتَ الحرؼ  "P"الحرؼ 
ؼ "ـ" كالألف كالنوف بعد اللاـ، كييضاؼ الحر 

في نهاية الكلمة. يتم ىذا  "R"مع إزالة الحرؼ 
 التعريب باستخداـ طريقة اقتباس اللفظ.

 البرلداف
 

4.  

الذم  "Drone"طائرة ىو ترجمة عربية لدصطلح 
يأتي من اللغة الإلصليزية، كتم تعريبو باستخداـ 

 طريقة التًجمة.

 طائرة
 5.  

طلح أجنبي يأتي الدبلوماسية ىو مص
(Diplomatia)    من اللغة اليونانية، كفي ىذه

الحالة يحدث عملية تعريب عن طريق تغيتَ 
إلى باء، كإضافة حرؼ كاك بعد  "P"الحرؼ 

لاـ كحرؼ ستُ كحرؼ ياء كتاء مربوطة بعد 
. تعتمد "Aك  I ك T"الألف كحذؼ الحركؼ 

 ىذه العملية على طريقة الاقتباس اللفظي.

سيةالدبلوما  6.  

 Kongredior الكونغرس مصطلح أجنبي يعتٍ "
"، كالذم يأتي أصلان من اللغة اللاتينية، كفي 
ىذه الحالة يتم عمل عملية تعريبية عن طريق 

بضمة كإضافة الحرؼ  "O" استبداؿ حرؼ
، D ،I ،O"ستُ" بعد الراء كحذؼ الحركؼ "

R تعتمد ىذه العملية على طريقة الاقتباس ."

ونغرسالك  7.  
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 .اللفظي
 

 مقارنة الكلمات العربية بناءً على أصلها اللغوي. .3
 رقم اليونانية اللاتينية الإنجليزية الفارسية الفرنسية
 .1 الدبلوماسية الفيدرالية السيبرانى ديواف الإيتيكيت

الغاز الدسيل  الحرب الباردة  البرلداف
 للدموع

 .2 الإبادة الجماعية

 
 

 .3 فالقانو  إمبريالية الأكتشا
طائرات 

 الحربية
 .4 البركتوكوؿ التاندكـ

 .5 الفوسفور سكرتتَ بلفور
 .6 الفوسفور الأبيض الفيتو طائرة مستَة

 .7 الإستًاتيجي ميليشيات غاز
 .8 باتريوت الكونغرس غاز كونيكو

 .9 أمنستي الكولصرس بريكس
قواذؼ آربي 

 جي
 .11 الدبلوماسية 

 .11 راطيةالبتَكق صواريخ لاك
استًاتيجيا   كونكورس

 كلاسيكيا
12. 

 .13 مونوبولي الأكنركا
جيشورم 
 الكيماكية

 14. 

 .15 قبة الحديدية
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 .16 الناتو
اللواء 

 الديكانيكي
17. 

 .18 اليونيسيف
ىيومن رايتس 

 ككتش
19. 

 .21 مينورسو
 .21  طائرة
 .22 تريندز

 

 السريانية العبرية اليبان روسية رقم
 ملك الدتَكافا الكا ميكازم رشاشات بي كي سي .23
 رشاشات ر ب ؾ .24

 باز 4متَكافا  
 

 دراكوف .25
 

 07-مقاتلة سو .26

 09-مقاتلة ميغ .27

 مدفع غفوزديكا .28

 بي-ىاكتزرمستا .29

 

 

ريب مصطلحات الحرب الحمد لله الذم ىدانا ككفانا، على إتداـ رسالة البحث بعنواف "تع
 كالسياسة في الإبلاغ عن الصراع في جزيرة العربية".

أتقدـ بالشكر الجزيل لدشرؼ الأطركحة، كلوالدم كعائلتي كأصدقائي الذين لا يكلوف عن 
تقدنً الدساعدة كالدعم الدتواصل، لشا سمح لي بإكماؿ ىذه الأطركحة. كمع ذلك، فمن الدؤكد 

CONCLUSION (الخاتمة) 
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توم على العديد من النقائص كالأخطاء، لذا فإنتٍ كباحث أف ىذه الأطركحة لا تزاؿ تح
سأعمل على تصحيحها بإرشاد من مشرؼ الأطركحة، بالإضافة إلى أصدقائي الذين 
سيساعدكنتٍ في جعل ىذه الأطركحة أفضل كأكثر تحسيننا. آمل بصدؽ أف يكوف البحث 

 .الذم قمت بو قد أضاؼ قيمة كأثر إيجابي لكل من يقرأه
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